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  TABUĽKA ZHODY 

návrhu právneho predpisu s právom Európskej únie 
 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2004/38/ES z 29. 

apríla 2004 o práve občanov Únie a ich rodinných príslušníkov 

voľne sa pohybovať a zdržiavať sa v rámci územia členských 

štátov, ktorá mení a dopĺňa nariadenie (EHS) 1612/68 a ruší 

smernice 64/221/EHS, 68/360/EHS, 72/194/EHS, 73/148/EHS, 

75/34/EHS, 75/35/EHS, 90/364/EHS, 90/365/EHS a 93/96/EHS 

(Ú. v. EÚ L 158, 30.4.2004) v platnom znení 

 návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení 

niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony. 
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Článok 

(Č, O, 

V, P) 

Text Spôsob 

transp. 

Číslo Článo

k (Č, 

§, O, 

V, P) 

Text Zhoda Pozn

ámky 

 

Identifi

kácia 

goldpla

tingu 

Identifikácia 

oblasti 

goldplatingu 

a vyjadrenie 

opodstatneno

sti 

goldplatingu 

C:19 

O:1 

Členské štáty na základe žiadosti a po overení 

doby pobytu vydajú občanom Únie, ktorí majú 

nárok na trvalý pobyt, dokument potvrdzujúci 

trvalý pobyt.    

 

   N 

 

 

 

 

 

návrh 

zákona 

 

§ 67 

O:7 

 

 

 

§ 63 

O:2 

Policajný útvar na základe žiadosti vydá občanovi Únie do 30 

dní doklad o pobyte s názvom „Doklad o pobyte občana EÚ" 

s platnosťou na desať rokov, ak spĺňa podmienky uvedené 

v odseku 1 alebo odseku 2.  

  

Pobyt občana Únie a pobyt rodinného príslušníka občana Únie 

podľa tejto hlavy je trvalým pobytom. 

Ú  GP - N  

C:19 

O:2 

Doklad potvrdzujúci trvalý pobyt sa vydá čo 

najskôr.  

 

 návrh 

zákona 

 

§ 67 

O:7 

Policajný útvar na základe žiadosti vydá občanovi Únie do 30 

dní doklad o pobyte s názvom „Doklad o pobyte občana EÚ" 

s platnosťou na desať rokov, ak spĺňa podmienky uvedené 

v odseku 1 alebo odseku 2.  

Ú  GP - N  

 

Poznámky: 

LEGENDA: 

V stĺpci (1): 

Č – článok 

O – odsek 

V – veta 

P – číslo (písmeno) 

 

V stĺpci (3): 

N – bežná transpozícia 

O – transpozícia s možnosťou voľby 

D – transpozícia podľa úvahy (dobrovoľná) 

n.a. – transpozícia sa neuskutočňuje 

V stĺpci (5): 

Č – článok 

§ – paragraf 

O – odsek 

V – veta 

P – písmeno (číslo) 

V stĺpci (7): 

Ú – úplná zhoda (ak bolo ustanovenie smernice prebraté v celom rozsahu, správne, 

v príslušnej forme, so zabezpečenou inštitucionálnou infraštruktúrou, s príslušnými 

sankciami a vo vzájomnej súvislosti) 

Č – čiastočná zhoda (ak minimálne jedna z podmienok úplnej zhody nie je splnená) 

Ž – žiadna zhoda (ak nebola dosiahnutá ani úplná ani čiastočná zhoda alebo k prebratiu 

dôjde v budúcnosti) 

n.a. – neaplikovateľnosť (ak sa ustanovenie smernice netýka SR alebo nie je potrebné ho 

prebrať) 
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